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Cours
et activités
estivales
Places disponibles

Ne laissez pas vos enfants s’ennuyer pendant
l’été : il reste encore des places dans certains
cours de tennis, de natation et aux camps de
jour proposés par les Services communautaires.

Infos : 450 621-3501

Summer
courses and
activities
Space available

Don’t let your kids get bored this summer: space
is still available in some tennis and swimming
classes as well as day camps offered by the
Community Services Department.

Info: 450 621-3501

Bibliothèque
Horaire d’été (du 31 mai à la fête du Travail)
Lundi au jeudi : 10 h à 21 h
Vendredi : 10 h à 17 h
Samedi et dimanche : Fermée

La bibliothèque sera fermée les 24 juin, 1er juillet et 6 septembre

Club des Aventuriers du livre
(du 25 juin au 28 août)
Thème de l’été : Hollywood • Enfants de 6 à 12 ans
(abonnés à la bibliothèque et qui ont terminé leur première année d’école)
Lancement : 25 juin, à 10 h (durée : environ 1 h 30)

Service de bibliothèque mobile
Vous éprouvez des problèmes de mobilité temporaires ou permanents qui vous
empêchent de vous rendre à la bibliothèque ? La bibliothèque peut se rendre à
vous, et c’est gratuit ! Il suffit d’habiter à Rosemère, que ce soit à domicile, en centre
d’hébergement ou en maison de convalescence, et de vous inscrire au service.
Une attestation ou un certificat médical est toutefois obligatoire.

Nous passerons une fois par mois pour vous offrir différents documents adaptés
à vos besoins. Même les collections spécialisées comme les livres à gros caractères,
les livres lus sur disques compacts, les lecteurs CD et autres sont ainsi accessibles.

Infos : Bibliothèque municipale, 450 621-6132

Library
Summer schedule (May 31st to Labour Day)
Monday to Thursday: 10 a.m. to 9 p.m.
Friday: 10 a.m. to 7 p.m.
Saturday and Sunday: Closed
The library will also be closed June 24, July 1st, and September 6.

Club des Aventuriers du livre
June 25 to August 28
Summer theme: Hollywood • Children 6 to 12 years of age
(library subscribers who have finished Grade 1)
Launch: June 25, 10 a.m. (duration: approximately 90 minutes)

Mobile Library Service
Can’t get to the library because of a temporary or permanent problem affecting your
mobility? The library can go to you, and it’s free! You must simply be a Rosemère citizen,
residing in your own home, residential care centre or convalescent home, and register
for the service. However, a medical certificate or doctor’s attestation is required.

We will drop by once a month to offer you different documents in line with your needs.
Even specialized collections such as large-print books, audio books on CD, CD players
and others are available.

Info: Municipal library, 450 621-6132



Laissez-vous guider par la Route
bleue des voyageurs
Vous aimez la nature et vous avez envie de vous évader à proximité de chez
vous ? La biodiversité vous intéresse, l’Histoire vous passionne ?Alors, naviguez
sur les flots de la Route bleue des voyageurs et découvrez plus de 150 km de
rives dévoilant paysages urbains, églises et villages pittoresques, entrecoupés
de plages, d’îles et de marais où se prélassent la sauvagine et de petits
mammifères.

Vous suivrez la route autrefois empruntée par les coureurs des bois, les
Patriotes et les Autochtones, sur la rivière des Outaouais, sur le lac des Deux-
Montagnes, sur les rivières des Mille Îles et des Prairies... Du barrage de Carillon
à Saint-Sulpice, huit circuits balisés et aménagés sont proposés. Explorez-les
seul, en famille ou en groupe à bord d’un canot, d’un kayak ou d’un rabaska.

Planifiez des activités sécuritaires d’un ou de plusieurs jours, à l’aide de cartes
identifiant les mises à l’eau, les aires de repos, les campings et les
hébergements.

Des sorties guidées incluant le dîner, l’animation et la navette sont offertes.
Des forfaits avec nuitées sont aussi disponibles.

Infos : Éco-Nature, 450 622-1020 ou www.parc-mille-iles.qc.ca

Let yourself be swept along the
blue route of the “Voyageurs”
Love nature and feel like a getaway close to home? Fascinated by biodiversity
and interested in history? Then may we suggest you sail the blue route travelled
by the “voyageurs” of old and discover more than 150 km of shoreline marked
by urban landscapes, picturesque villages and churches, beaches, islands and
marshes that are home to a variety of wild birds and small mammals.

Along routes once taken by the “coureurs des bois”, the Patriots and First
Nations on the Outaouais River, Lake of Two Mountains, the Mille-Îles and Des
Prairies rivers… from the Carillon Dam to Saint-Sulpice…eight routes are
proposed. Travel them alone, with the family or a group by canoe, kayak or
rabaska.

Plan a day or several days of safe activities using maps identifying boat launches,
rest areas, campgrounds and lodgings.

Guided tours including lunch, entertainment and ferry are available. Overnight
packages are also offered.

Info: Eco-Nature, 450 622-1020 or www.parc-mille-iles.qc.ca
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Un été hilarant s’annonce
Pas un, mais bien trois artistes au programme de l’été.

A hilarious summer awaits
Not one, but three comedians on the summer program!

FORFAITS / PACKAGES
Forfait pour deux spectacles
(dont Jean-Michel Anctil) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80 $
2 shows (including Jean-Michel Anctil)

Forfait pour deux spectacles
(Messmer et Martin Petit) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58 $
2 shows (Messmer and Martin Petit)

Forfait pour trois spectacles : . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 $
3 shows
Ces spectacles ont lieu à 20 h, au Théâtre Lionel-Groulx,
100, rue Duquet, à Sainte-Thérèse. / Performances are at 8 p.m.
at the Théâtre Lionel-Groulx, 100 Duquet Street in Sainte-Thérèse.
Infos : 450 434-4006 – www.theatrelg.com
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Martin Petit
Martin Petit
et le micro de feu
Du 6 au 28 août / August 6 to 28

Messmer
Du 22 au 31 juillet / July 22 to 31

Jean-Michel Anctil
Tel quel
Du 2 au 18 juillet / July 2 to 18



2010
Concerts d’été

Les enfants de Timpelbach
9 juillet 2010
Bienvenue à Timpelbach, un petit village sans histoire. Enfin,
sans histoire, pas tout à fait... Car, depuis de nombreuses
semaines, les enfants multiplient farces et mauvais coups.
Les victimes sont bien sûr d’autres enfants... mais aussi et
surtout, les parents. À bout de nerfs, ceux-ci décident
d’abandonner le village pour ce qu’ils pensent être une
journée. Mais rien ne se passe comme prévu : sur le chemin

du retour, ils sont faits prisonniers par des soldats. À Timpelbach, cette nouvelle de
village sans parents fait le bonheur d’Oscar et de sa bande de brutes ! Mais ce n’est
pas le cas des quelques téméraires qui ont plutôt décidé de se ranger du côté de
Manfred et Marianne pour reprendre le contrôle du village.

en plein air
Gratuit
Amenez toute la famille au cinéma en plein air, les vendredis soirs,
à 21 h sur le parterre des Services communautaires, au
325, chemin de la Grande-Côte.

Annulé en cas de pluie
Tout comme pour les concerts du mercredi, apportez vos chaises
et vos couvertures, et bon cinéma !

Cinéma

E.T. L’Extra-terrestre
23 juillet 2010
Alors qu’il se trouve en voyage d’exploration dans une
région boisée de Californie, un extra-terrestre est séparé de
ses congénères. Il trouve refuge dans un débarras d’une
maison de banlieue où il découvre un jeune garçon de dix
ans, Elliott. Celui-ci accueille dans sa chambre le visiteur de
l’espace et met son frère et sa sœur dans le secret. Les
enfants s’efforcent d’aider l’extra-terrestre à rentrer en

contact avec ses semblables. Mais la présence de l’étrange visiteur a été signalée et
des agents du gouvernement sont à sa recherche.

Le Petit Nicolas
6 août 2010
Nicolas mène une existence paisible, il a des parents qui
l’aiment, une bande de chouettes copains avec lesquels il
s’amuse bien, et il n’a pas du tout envie que ça change. Mais
un jour, Nicolas surprend une conversation entre ses parents
qui lui laisse penser que sa mère est enceinte. Il panique et
imagine le pire : un petit frère sera bientôt là, il prendra
tellement de place que ses parents ne s’occuperont plus de

lui, et ils finiront même par l’abandonner dans la forêt comme le Petit Poucet. Pour
échapper à ce funeste sort, Nicolas se lance dans une grande campagne de séduction
auprès de ses parents et tente de se rendre indispensable. Mais en voulant trop bien
faire, il accumule les maladresses et s’attire leurs foudres. Désespéré, il décide de
changer de stratégie. Après tout, ce n’est pas à lui de partir, il était là le premier.
Celui qui doit disparaître, c’est le bébé.

Les Services communautaires
vous offrent gratuitement
six concerts en plein air pour toute la famille. Ils se tiendront : le
mercredi, de 19 h 15 à 20 h 15 sur le parterre des Services commu-
nautaires au 325, chemin de la Grande-Côte. En cas de pluie, les
concerts seront présentés dans l’église Sainte-Françoise-Cabrini.
Apportez vos chaises et vos couvertures.

2010 SUMMER CONCERTS
The Community Services Department offers you six outdoor
concerts for the entire family. These will be held: Wednesdays, from
7:15 to 8:15 p.m. on the lawn of the Community Services
Department at 325 Grande-Côte. In the event of rain, the concerts
will be held in Sainte-Françoise-Cabrini church. Bring your chairs and
blankets.

LE 14 JUILLET / JULY 14

Les Boîtes vocales
En vedette, quatre voix masculines, un genre
caractérisé par des arrangements vocaux,
sans instrumentation. Une joyeuse aventure
abordant avec folie la chanson québécoise et
les standards de jazz.

Featuring a barbershop quartet whose
unaccompanied vocal arrangements take
music lovers on a joy-filled adventure that
includes Quebec songs and jazz standards.

LE 7 JUILLET / JULY 7

Quintette
des Mille-Îles
Le quintette est composé d’une clarinette et
d’un quatuor à corde. Répertoire classique,
romantique et contemporain. Laissez-vous
enchanter par le son chaleureux des œuvres
de Mozart, de Brahms et de Godin.

Mille-Îles Quintet
The quintet consists of a clarinet player and a
string quartet with a classic, romantic and
contemporary repertoire. Delight to the warm
strains of works by Mozart, Brahmns and
Godin.
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Trouble at Timpetill
July 9, 2010
Welcome to Timpetill, a tiny village without a story…well
almost. Because, for several weeks, the children of Timpetill
have been incredibly rowdy and ill-behaved. And their
victims were not only other children, but also and mostly
their parents.At the end of their wits, the parents have fled
the village for what they thought would be a day. But
things don’t go as planned. On the way home, they are
taken prisoner by soldiers. Back in Timpetill, news of a

village without parents delights Oscar and his band of thugs! Less happy are those
who have sided with Manfred and Marianne to try to regain control of the village.
IN FRENCH

Outdoor (In french only)

FREE
Bring the whole family to enjoy outdoor movies,
Friday nights, at 9 p.m., on the lawn of the Community
Services Department at 325 Grande-Côte.

Cancelled in the event of rain
As for the Wednesday night concerts, bring your chairs and
your blankets, and happy viewing!

Movies

E.T. The Extra-Terrestrial
July 23, 2010
On a journey of exploration through the forests of
California, an extra-terrestrial is separated from his group
and takes refuge in the shed of a suburban home where he
encounters a ten-year old boy by the name of Elliott. Elliott
hides the space visitor in his bedroom and lets his brother
and sister in on the secret. The children try to help ET get
in touch with his people, but the presence of this strange
visitor has not gone unnoticed by government agents who

are looking for him. IN FRENCH

Little Nicolas
August 6, 2010
Nicolas enjoys a peaceful existence. He has parents who
love him, a great group of friends with whom to play, and
no interest in seeing things change. But one day, Nicolas
overhears a conversation between his parents that leads
him to think that his mother is pregnant. He panics and
imagines the worst: a little brother who will soon take up
so much of his parents’ attention that they will no longer
care for him, and they’ll end up abandoning him in the

forest like Tom Thumb.To avoid this dire fate, Nicolas undertakes a major campaign
to win over his parents and make himself indispensible. But he tries too hard and
ends up having one mishap after another, attracting their ire instead. Desperate, he
changes tactics.After all, why should he be the one to leave? He was there first.The
one who should disappear is the baby. IN FRENCH

NEW
LE 21 JUILLET / JULY 21

Uswing
Quatre musiciens talentueux vous feront découvrir ou
redécouvrir sous un nouveau jour des interprétations jazzy
de grands classiques. Une touche magique pour une
expérience inoubliable.

Four talented musicians introduce audiences to their own
jazzy take on great classics. A touch of magic creating an
unforgettable experience.

LE 28 JUILLET / JULY 28

Ladies and Gentlemen
Ces cinq jeunes musiciens vous amèneront à travers des
styles et des époques en vous faisant revivre les plus
grandes chansons francophones et anglophones des
cinq dernières décennies. Tantôt populaire, tantôt jazz et
quelques fois plus rock’n roll.

These five young musicians take you on a journey through
styles and eras, performing the greatest French and English
songs of the past 5 decades. They cover pop music, jazz and
a little rock’n’roll.

LE 4 AOÛT / AUGUST 4

L’ensemble Fiestango
Des interprétations originales allant des plus grand succès
du tango argentin au tango nuevo. Une rencontre avec
trois jeunes musiciennes où se côtoient la sensualité
mélodique de Ginastera, les forces percussives de Piazzolla
et les airs ludiques de Villoldo.

Fiestango Ensemble
Original interpretations of some of the greatest hits from
Argentine tango to tango Nuevo. Meet three young
musicians bringing together the sensuous melodies of
deGinastera, the percussion power of Piazzolla and original
tunes by Villoldo.

LE 11 AOÛT / AUGUST 11

Christian Sbrocca
Auteur, compositeur, interprète
Christian Sbrocca est un raconteur des temps modernes,
un homme poète qui sait toucher les cœurs d’un public qui
se reconnaît autant dans sa musique que dans les paroles
de ses chansons.

Writer, composer, performer
Christian Sbrocca is a modern-day raconteur, a poet with a
knack for touching his audiences who recognize themselves
in both his music and the lyrics of his songs.

Concerts d’été • Summerconcerts
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